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内容简介

本书是中等职业学校计算机及应用专业国家规划教材的配套教学用书，根据其专业教学指导方案编写。本

教材共分五个单元，第一到第四单元为基本内容，第五单元为扩展内容。主要内容包括计算机专业英语基础知

识、专业基础英语、专业技术英语、专业新技术英语、专业英语应用及翻译软件。

本书可作为中等职业学校计算机、文秘、办公自动化等专业教材，也可作自学或岗位培训用书。
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前摇摇言

随着计算机技术突飞猛进地发展，人类已进入了“信息时代”。所谓知识爆炸首先突出地体

现在计算机领域的技术书刊、杂志、资料等出版发行上。新出现的软件界面和文档绝大多数是英

文的（汉化版本要滞后一段时间才会出现），即使是汉化版本的软件其屏幕信息也有相当一部分

是英文的，陨灶贼藻则灶藻贼上包罗万象的信息也绝大多数以英文做语言载体，所以没有良好的英文能力

不仅无法跟上计算机技术的飞速发展，甚至根本无法从事与计算机相关的工作。

一本难易适中的教材是在学习上取得良好效果的关键，教材取材过难会挫伤学生的自信心，

太易则会索然寡味。本书的编写目的就是为目前的中等职业学校计算机类专业的学生或开始自

学计算机专业技术的人员提供一本与他们基础相适应的专业英语入门教材，为他们今后结合所

从事的工作进一步提高阅读计算机英文信息和资料的能力打下坚实的基础。

随着近年来我国教育的结构性调整，中等职业学校的生源发生了很大的变化，中等职业学校

的教育教学与管理工作都面临着前所未有的挑战，中等职业学校的教育目标定位、教学内容以及

教学方法都必将发生深刻变化。本书的编写就是在这样的大背景下进行的，与为数众多的计算

机专业英语教材相比，本书在编写指导思想上进行了大胆的尝试，突出表现在对课文篇幅进行了

大幅度的缩减，词汇量控制在较低的水平上并注重提高它们的重复出现频率，强调实用性。总的

原则是兼顾介绍计算机专业英语最基本的词汇、术语和最大限度地适应目前中等职业学校学生

的基础现状。

全书共分五章，第一章（约需源课时）介绍计算机专业英语基础知识，目的是帮助学生从初

中所学一般英语基础上向学习专业英语过渡，为学习专业英语打下一个必要的基础。第二章是

关于计算机硬件组成、字处理、宰蚤灶凿燥憎泽、耘鄄皂葬蚤造、陨灶贼藻则灶藻贼等计算机最经常应用的基本术语介绍。

本章共苑课，每课约需圆课时，对于有条件的学校，后源课最好每课安排员个课时在装有英文版

相应软件的机房进行上机实验。实践证明这是改善计算机专业英语课程教学效果的一种行之有

效的办法。第三章介绍内存、数码相机、操作系统、面向对象程序设计、数据库、网络类型和办公

自动化等方面的专业英语。教学建议同上。第四章是关于计算机多媒体、悦粤阅、网络等方面的专

业文章，教学建议也与第二章基本相同。第五章是本书的选学部分，供专业英语安排的课时较

多，且机房能为专业英语课安排实验的学校选用。本章分为两大部分：第一部分是介绍计算机辅

助翻译，作为计算机专业英语课的补充和延伸；第二部分是关于与计算机专业相关的信件、求职、

面试等方面的应用文介绍。安排这部分内容主要是考虑到为目前沿海地区毕业生进入外企提供

帮助，这些单位有的工作语言就是英语，让学生早一点接触这方面的知识对于他们今后的发展是

有益的。



本书第二、五章由珠海市工业学校王泰编写；第一、三、四章由惠州市机电工业学校扶玲编

写。本书由珠海市工业学校张中洲老师审稿。由于编者编写时间仓促以及水平所限，书中难免

有缺点错误和不当之处，恳请读者批评指正。

编者

圆园园猿年员月
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书书书

第一章摇计算机科技英语基础知识

员援员摇计算机科技英语简介

自 １９４６ 年世界上诞生第一台电子计算机以来，经过 ５０ 多年的飞速发展，计算机系统和计算
机应用已经形成一个庞大的科学技术体系和领域：计算器硬件设备（ｈａｒｄｗａｒｅ）、计算机体系结
构（ｃｏｍｐｕｔｅｒ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ）、操作系统（ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ）、程序设计语言（ｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇ ｌａｎ
ｇｕａｇｅ）、软件工程（ｓｏｆｔｗａｒｅ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ）、计算机网络（ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｎｅｔｗｏｒｋ）、知识库（ｋｎｏｗｌ
ｅｄｇｅ ｂａｓｅ）、数据库（ｄａｔａ ｂａｓｅ）、人工智能（ａｒｔｉｆｉｃｉａｌ ｉｎｔｅｌｌｉｇｅｎｃｅ）、办公自动化（Ｏｆｆｉｃｅ Ａｕｔｏ
ｍａｔｉｏｎ 即 ＯＡ）、计算机辅助设计，辅助制造和辅助测试（Ｃｏｍｐｕｔｅｒ Ａｉｄｅｄ Ｄｅｓｉｇｎ，Ｍａｎｕｆａｃｔｕｒ
ｉｎｇ，Ｔｅｓｔ即 ＣＡＤ、ＣＡＭ、ＣＡＴ）、计算机辅助教学（Ｃｏｍｐｕｔｅｒ Ａｉｄｅｄ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ 即 ＣＡＩ）等等。

员援员援员计算机科技英语的特点

科技英语文章是各学科领域的科学工作者用英语描述自然现象，分析、解释和揭示自然规

律，解释研究成果以及如何在实际中操作和使用这些成果。

科技文章大体可分为专题著述（ｍｏｎｏｇｒａｐｈ）、专题论文（ｍｏｎｏｇｒａｐｈｉｃ ｐａｐｅｒｓ ｏｒ ａｒｔｉ
ｃｌｅｓ）、教科书（ ｔｅｘｔｂｏｏｋ）、设备使用手册（ｏｐｅｒａｔｏｒｓ ｍａｎｕａｌ ｏｒ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ）、实验报告（ｅｘ
ｐｅｒｉｍｅｎｔ ｒｅｐｏｒｔｓ）等等。
科技英语文章的特点一般来说是文体质朴、平铺直叙、结构严谨、语言浓缩以及逻辑性强，公

式、数据和专业词汇较多。科技英语文章注重客观性，描述平易、精确，不带感情色彩，前言后语

关系明确、主次分明，不允许有歧义现象。

科技英语文章中的词汇通常使用名词群（名词词组），如 ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｙｓｔｅｍ ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ
（计算机系统的组成），并且普通词汇专业化，如 ｅｌｅｍｅｎｔ（名词）一般词意为“要素、因素、成
分”，但在化学专业中意为“元素”；在数学专业中意为“元，素”；在机械专业中意为“单元，单

体”；在无线电专业中意为“元件”；在植物学专业中意为“原种”。在句法方面则多用陈述句和被

动语态句，句子结构较复杂，多为复合句。

了解科技文体的语言特征，把握它们在遣词造句方面的基本语言风格和基本语言特点，对学

习、理解和翻译不同类型的计算机英语科技文章大有帮助。

员援员援圆科技英语的句法特点

一、多用一般现在时

科技文章所描述的主要对象是客观存在的事实、现象或规律，所以句中的谓语动词多采用

一般现在时。例如：

１． Ｔｈｅ ｋｅｙｂｏａｒｄ，ｍｏｕｓｅ，ａｎｄ ｊｏｙｓｔｉｃｋ ａｒｅ ｃｏｍｍｏｎ ｉｎｐｕｔ ｄｅｖｉｃｅｓ．



键盘、鼠标器和游戏操纵杆是常见的输入设备。

２． Ｔｈｅ ｎｕｃｌｅｕｓ ｏｆ ａ ｍｉｃｒｏｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｙｓｔｅｍ ｉｓ ｉｔｓ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ．
微机系统的核心是它的操作系统。

３． Ａ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｙｓｔｅｍ ｍａｉｎｌｙ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｔｗｏ ｃｌａｓｓｅｓ：ｈａｒｄｗａｒｅ ｓｙｓｔｅｍ ａｎｄ ｓｏｆｔｗａｒｅ
ｓｙｓｔｅｍ．
计算机系统主要由硬件系统和软件系统两大系统组成。

二、多用陈述句

由于要表述定义、定理和定律，阐述自然规律，描述实验过程，因此在科技文章中大量使用陈

述句。例如：

１． Ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｏｆｔｗａｒｅ ｉｓ ｔｈｅ ｂｒａｉｎ ｏｆ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ．
计算机软件是操作的中枢。

２． Ｏｘｉｄａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｍａｋｅ ｉｒｏｎ ａｎｄ ｓｔｅｅｌ ｒｕｓｔｙ．
氧化作用会使钢铁生锈。

３． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｎｅｗｔｏｎｓ Ｔｈｉｒｄ Ｌａｗ ｏｆ Ｍｏｔｉｏｎ ａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅａｃｔｉｏｎ ａｒｅ ｅｑｕａｌ ａｎｄ ｏｐｐｏ
ｓｉｔｅ．
根据牛顿的运动第三定律，作用力和反作用力是大小相等，方向相反。

三、多用祈使句

在科技英语文章中，会遇到阐述命题、解题时、解释实验、说明设备的使用方法、介绍工艺以

及对文献注释等情况，由于这时没有必要指明动作执行者是谁，因而常使用祈使句。例如：

１． Ｆｏｒ ｕｓｅｒ ｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ，ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ Ｐｒｏｇｒａｍｍｅｒ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｓｅｃｔｉｏｎ．
对于用户的编程指示，请参阅“编程员信息部分”。

２． Ｎｏｔｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ“ｖｅｌｏｃｉｔｙ”ａｎｄ“ｓｐｅｅｄ”ｒｅｑｕｉｒｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ．
请注意，“速度”和“速率”这两个词需要解释一下。

３． Ｃｒｅａｔｅ ａ ｐｒｏｊｅｃｔ ｆｉｌｅ，ｓｅｌｅｃｔ ＰＲＯＪＥＣＴ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｍｅｎｕ，ａｎｄ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｍｅｎｕｓ．
从主菜单中选 ＰＲＯＪＥＣＴ项，并按菜单提示操作即可创建一个项目文件。
四、被动语态句

在科技英语文章中，常使用被动语态句而不用主动语态句，这是因为：

 主观色彩更少，使文字表达更富于客观性，这很符合科技文章的特征———客观地描述事物。
 这时被说明的对象被置于主语的位置上，处于整个句子的前部，更能引起人们的注意。
 符合科技文章的另一特征———结构简洁。例如：
１． Ｔｈｅ ｍａｔｅｒｉａｌ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｏ ｂｅｈａｖｅ ｅｌａｓｔｉｃａｌｌｙ．
据说这种材料具有弹性。

２． Ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂｉｎａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ．
计算机语言是一种以二进制为基础的语言。

３． Ｔｈｅ ＣＰＵ ｉｓ ｄｒｉｖｅｎ ｂｙ ａｎ ｉｎｔｅｒｎａｌ ｃｌｏｃｋ．
ＣＰＵ由内部时钟驱动工作。
五、多用复合句和非限定动词

由于人们在科技文章中要描述自然界及工程实践中的各种复杂的现象和规律，语言表达上
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就要有严密的逻辑性，并且表述条件要精确，因此在语言的形式上，就必然出现有并列关系和多

种主从关系的复杂长句，并大量使用非限定动词（动词不定式、分词、动名词）短语，于是文章中

的句子结构就变得复杂。例如：

１． Ｖｅｒｙ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｅｒｍｉｎａｌｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ ｏｎｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｕｎｉｔ．
通常有好几个终端连在一个中央处理器上。

（过去分词短语 ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ ｏｎｅ ｃｅｎｔｒａｌ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ ｕｎｉｔ 作定语，修饰 ｔｅｒｍｉｎａｌｓ。）
２． Ｍｏｓｔ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｙｓｔｅｍｓ ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｗａｙ ｔｏ ｓｔｏｒｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｅｒｍａｎｅｎｔｌｙ，ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ

ｉｓ ｏｎ ｃａｓｓｅｔｔｅ ｔａｐｅｓ，ｆｌｏｐｐｙ ｄｉｓｋｓ，ｏｒ ｈａｒｄ ｄｉｓｋ ｆｉｘｅｄ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｕｎｉｔ．
无论是将信息存储在盒式磁带上、软磁盘上还是主机箱内的硬盘上，大多数计算机系统

都能将信息永久性地保存起来。

（ ｔｏ ｓｔｏｒｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｅｒｍａｎｅｎｔｌｙ是动词不定式作定语修饰 ｗａｙ，ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ． ． ． ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ
ｕｎｉｔ是让步状语从句，表示一种可供选择的条件；ｆｉｘｅｄ ｉｎｓｉｄｅ ｔｈｅ ｓｙｓｔｅｍ ｕｎｉｔ是过去分词短语
作定语修饰 ｈａｒｄ ｄｉｓｋ。）

３． Ａｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｒｅ ｔｙｐｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｋｅｙｐｕｎｃｈ，ｔｈｅｙ ａｒｅ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ａｓ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｈｏｌｅｓ ｉｎ
ａ ｃｏｌｕｍｎ；ｆｏｒ ｅａｃｈ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｒｏｗ ／ ｃｏｌｕｍｎ ｐｏｓｉｔｉｏｎ，ｔｈｅｒｅ ｅｉｔｈｅｒ ｉｓ ｏｒ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｈｏｌｅ。
当经过穿孔键键入字符时，该字符就以孔的模式记录在某一列上；对于每个可能的行 ／列
位置，可以有孔或无孔。

（本句是并列句，用分号隔开。分号前是复合句，分号后是简单句。在前一句中 ａｓ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ
ｈｏｌｅｓ是介词短语作状语，ａｓ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ａｒｅ ｔｙｐｅｄ． ． ． ｋｅｙｐｕｎｃｈ 是时间状语从句。）
下面是常用的一些习惯句型：

Ｉｔ ｉｓ ｓａｉｄ ｔｈａｔ． ． ． 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 据说⋯⋯
Ｉｔ ｉｓ ｌｅａｒｎｅｄ ｔｈａｔ． ． ． 据闻⋯⋯

Ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｃｌｕｄｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 结论是⋯⋯

Ｉｔ ｉｓ ｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄ ｔｈａｔ ． ． ． 不用说，当然⋯⋯

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｏｂｖｉｏｕｓ ｔｈａｔ． ． ． 很明显⋯⋯

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｐｏｉｎｔｅｄ ｔｈａｔ． ． ． 应该指出⋯⋯

Ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ． ． ． 已经发现⋯⋯

Ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｐｒｏｖｅｄ ｔｈａｔ ． ． ． 业已证实⋯⋯

Ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｓｈｏｗｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｔｈａｔ． ． ． 实验表明⋯⋯

员援员援猿科技英语文章的词汇的特点

一、通用词汇在各学科有其固定的专业意义

例如：试比较下面词汇的一般释义和计算机专业文章中的意义。

　 　 ｃｈａｒａｃｔｅｒ 　 　 特征，符号 　 　 ———　 　 字符
ｐｒｏｇｒａｍ 节目，规划 ——— 程序，编程

ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ 教育，指导 ——— 指令

ｍｅｍｏｒｙ 记忆 ——— （内）存储器

ｂｕｓ 公共汽车 ——— 总线
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二、广用缩略词

例如：

ＣＰＵ———Ｃｅｎｔｒａｌ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｕｎｉｔ　 　 　 　 　 中央处理器
ＲＡＭ———Ｒａｎｄｏｍ Ａｃｃｅｓｓ Ｍｅｍｏｒｙ 随机存取存储器

ＬＣＤ———Ｌｉｑｕｉｄ Ｃｒｙｓｔａｌ Ｄｉｓｐｌａｙ 液晶显示器

ＶＤＴ———Ｖｉｄｅｏ Ｄｉｓｐｌａｙ Ｔｅｒｍｉｎａｌ 视频显示终端

三、广用名词词组

例如：

　 　 ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｓｙｓｔｅｍ 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 计算机系统
ｄａｔａ ｔｒａｎｓｍｉｓｓｉｏｎ 数据传输

ｃｏｍｐｕｔｅｒ Ｉ ／ Ｏ ｄｅｖｉｃｅ 计算机的输入和输出设备

ｏｕｔｐｕｔ ｄｅｖｉｃｅ 输出设备

ｄｏｔ ｍａｔｒｉｘ ｐｒｉｎｔｅｒ 点阵式打印机

ｈｅｌｐ ｆｉｌｅ 帮助文件

ｄｉｒｅｃｔｏｒｙ ｔｒｅｅ 目录树

Ｆｉｌｅ Ａｌｌｏｃａｔｉｏｎ Ｔａｂｌｅ 文件分配表

四、广用复合词

１． 复合名词
例如：

ｋｅｙｂｏａｒｄ 键盘

ｂｌｕｅｐｒｉｎｔ 蓝图

ｌｉｎｅｐｒｉｎｔｅｒ 行式打印机

２． 复合形容词
例如：

ｈｉｇｈｌｅｖｅｌ 高级的

ｈａｎｄｈｅｌｄ 手持式的

ＲＯＭｂａｓｅｄ 基于 ＲＯＭ的
３． 其他形式的复合词
例如：

ｒｅａｄｏｎｌｙ（ｍｅｍｏｒｙ） 只读（存储器）

ｈｉｇｈｒｅｓｏｌｕｔｉｏｎ（ｇｒａｐｈｉｃｓ） 高分辨率（图形）

４． 新词汇
例如：

ｈａｒｄｗａｒｅ 　 硬件 ｉｎｔｅｒｎｅｔ　 因特网
ｎｅｔｗｏｒｋ 　 网络 ｂｙｔｅ（１ ｂｙｔｅ ＝８ ｂｉｔｓ）　 字节
ｂａｃｋｕｐ 　 备份 ｔｏｏｌｂａｒ　 工具栏

ｄｉｓｋｅｔｔｅ（ｄｉｓｋ 磁盘 ＋ ｃａｓｓｅｔｔｅ 盒式磁带）　 　 软磁盘
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员援员援源科技英语文章中常用的前缀、符号及短语

一、前缀

１．表示数量
ｓｅｍｉ：半 　 　 　 　 　 ｓｅｍｉｃｏｎｄｕｃｔｏｒ　 半导体 　 　 　 　 　 ｓｅｍｉｆｉｎａｌ　〔体〕半决赛
ｍｏｎｏ：单，一 ｍｏｎｏｃｌｅ 　 单片眼镜 ｍｏｎｏｃｙｃｌｅ　 独轮脚踏车
ｂｉ：二 ｂｉｃｙｃｌｅ 　 自行车 ｂｉｃｅｎｔｅｎａｒｙ　 二百年
ｔｒｉ：三，三倍 ｔｒｉｐｌａｎｅ　 三翼飞机 ｔｒｉａｎｇｌｅ　 三角形
ｑｕａｄ：四 ｑｕａｄｒａｔｅ　 正方形 ｑｕａｄｒｏｄｅ　 〔无〕四极管
ｐｅｎｔａ：五 ｐｅｎｔａｔｏｍｉｃ　 〔化〕五原子的 ｐｅｎｔａｍｅｔｅｒ　 五音步诗行
ｈｅｘ：六 ｈｅｘａｇｏｎ　 六角形 ｈｅｘａｐｏｄ　 六足昆虫
ｓｅｐｔｅ，ｓｅｐｔｉ：七 ｓｅｐｔｅｎｎａｔｅ　 为期七年 ｓｅｐｔｉｌａｔｅｒａｌ　 七边的
ｏｃｔ：八 ｏｃｔａｎｔ　 八分仪 ｏｃｔａｖｏ　 八开本（纸）
ｄｅｃａ：十 ｄｅｃａｇｏｎ　〔数〕十角形 ｄｅｃａｇｒａｍ　 十克
ｍｕｌｔｉ：多 ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａ　 多媒体 ｍｕｌｔｉｎａｔｉｏｎａｌ　 多民族
ｍｅｇａ：兆，百万 ｍｅｇａｃｙｃｌｅ　 〔无〕兆周 ｍｅｇａｔｏｎ　 百万吨级
２．表示大小
ｅｑｕｉ 相等 ｅｑｕｉｌｉｂｒａｎｔ　 〔物〕平衡力 ｅｑｕｉｃｅｎｔｒｅ　 〔数〕等心
ｍａｘｉ大的 ｍａｘｉｓｋｉｒｔ　 超长裙 ｍａｘｉｃｏｍｐｕｔｅｒ　 大型计算机
ｍｉｎｉ 小型的 ｍｉｎｉｔｙｐｅ　 微型 ｍｉｎｉｂｕｓ　 小型公共汽车
ｍｉｃｒｏ 微小的 ｍｉｃｒｏｂｅ　 微生物 ｍｉｃｒｏｃｉｒｃｕｉｔ　〔无〕微型电路
ｍａｃｒｏ 大，宏 ｍａｃｒｏｃｌｉｍａｔｅ　 大气候 ｍａｃｒｏｃｏｓｍ　〔物〕宏观世界
二、常用的化学元素符号

Ａｌ铝 　 　 Ｃａ钙 　 　 Ｃ碳 　 　 Ｃｕ铜 　 　 Ａｕ金 　 　 Ｈ氢 　 　 Ｉ碘 　 　 Ｆｅ铁
Ｐｂ铅 Ｍｇ镁 Ｏ氧 Ｐ 磷 Ｐｔ 铂 Ｎ氮 Ｋ钾 Ｒａ镭
Ｓｅ硒 Ａｇ银 Ｎａ钠 Ｓ硫 Ｗ 钨 Ｓｎ锡 Ｕ铀 Ｚｎ锌
三、常见的短语和略语（主要是拉丁文）

Ａ． Ｄ．（Ａｎｎｏ Ｄｏｍｉｎｉ）　 　 　 公元 　 　 　 　 　 Ａ． Ｍ．（ａｎｔｅ ｍｅｒｉｄｉｅｍ）　 　 　 上午
Ｐ． Ｍ．（ｐｏｓｔ ｍｅｒｉｄｉｅｍ） 下午 Ｃ．（ｃｉｒｃａ） 大概

Ｃｆ．（Ｃｏｎｆｅｒ） 比较 ｄｅ ｆａｃｔｏ ＝ ｉｎ ｆａｃｔ 事实上

ｅ． ｇ．（ｅｘａｍｐｌｉ ｇｒａｔｉａ）＝ ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ 例如

ｅ． ｒ．（ｅｎ ｒｏｕｎｔ） ＝ ｏｎ ｔｈｅ ｗａｙ 在途中

ｅｔ ａｌ． ＝ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ 以及其他

ｅｔｃ．（ｅｔ ｃｅｔｅｒａ） ＝ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ 等等

ｉｂ．，ｉｂｉｄ（ ｉｂｉｄｅｍ）　 在同处（书等） ｉｄｅｍ　 同上，同前
ｉ． ｅ．（ ｉｄ ｅｓｔ） ＝ ｔｈａｔ ｉｓ　 即，是 ｉｎｔｅｒ　 在⋯⋯中间
ｉｎｔｅｒ ａｌｉａ　 尤其是 ｍｅｍｏ（ｍｅｍｏｒａｎｄｕｍ）　 备忘录
Ｎ． Ｂ．（ｎｏｔａ ｂｅｎｅ）　 注意 ｐｅｒ ｓｅ　 本身，独立地
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ｐｒｏ ｆｏｒｍａ　 形式上 ｐｒｏ ｒａｔａ　 按比例
ｕｔ ｓｕｐｒａ　 如上 ｕｔ ｉｎｆｒａ　 如下
ｖｅｒｓ，ｖｓ．（ｖｅｒｓｕｓ） 对（与）⋯⋯相比，依赖于

ｖ． ｖ．（ｖｉｃｅ ｖｅｒｓａ）　 反过来，反之亦然 ｖｉｄｅ ａｎｔｅ 　 见前
ｖｉｄｅ ｐｏｓｔ　 见后 ｖｉｄｅ ｓｕｐｒａ　 见上
ｖｉｄｅ ｉｎｆｒａ　 见下 ｖｉｚ（ｖｉｄｅｌｉｃｅｔ）＝ ｎａｍｅｌｙ　 正是，就是

员援圆摇科技英语文章的翻译

翻译就是用一种语言形式再现另一种语言的形式和内容，例如语言所负载的概念，句子和篇

章的结构意义，语篇的语言风格以及语言所传递的情感、审美等艺术信息。

翻译从形式和内容上可以分为口译和笔译，或文学作品翻译、科技文章翻译、词典翻译等等。

但无论何种翻译，都要求译者要在一定的翻译标准下进行，即尽可能准确地传递原文的信息内

容，尽可能准确地保持形式结构的对等，不能随意添加个人的想法和推测。

翻译标准是指翻译活动所必须遵循的准则，是衡量翻译质量的尺度，也是译者致力追求的目标。

目前公认的翻译标准是严复先生所提出的“信、达、雅”。

“信”（ ｆａｉｔｈｆｕｌｎｅｓｓ）指译文要与原文思想内容统一，即忠于原文。“达”（ｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓ）
指译文语言通顺，符合目标语言的语法要求。这是翻译活动的中心环节，也是翻译活动成功的重

要保证。“雅”（ｅｌｅｇａｎｃｙ）指译文在语言表达方面得体、雅致。
在翻译不同的文体文章时，对于“信、达、雅”的理解和掌握的侧重点也会有所不同。文学艺

术等作品的翻译追求的是顺达与意境的完美统一，而科技文章的翻译讲究的是顺达与逻辑的完

美统一。

科技文章的翻译工作的主要标准是：第一、忠于原文，准确地译出原文的内容和信息；第二、

用规范的母语进行通顺易懂的翻译，明白地传达原文含义。第三、在不同专业的翻译中，要拥有

广泛的专业知识，从专业技术的角度去处理文章中的字、词、句。同一单词在不同的专业范围里

译法差别很大。例如 ｅｙｅ在普通英语中指眼睛，但在气象学中为风眼；在植物学中为（马铃薯等
的）芽眼、花心，（菊科的）花盘；在微生物学中为眼点；在物理学中为光电池、光电管。

员援圆援员科技英语词汇的翻译

由于英语和汉语在词汇、语法表达方式上存在差异，在翻译过程中要正确处理词义的选择、

引申及词类的转换。

一、词义的选择

１． 根据词类确定词义
在确定某一词汇的词义时，首先应确定该词的词类。例如!
（１）Ｗｅ ｎａｍｅ ａｌｌ ＰＣｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｆｉｔｔｅｄ ｗｉｔｈ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｗｏｒｋｓｐａｃｅ ｍｅｍｏｒｙ

ＲＡＭ．
我们要指出的是所有的微机都有一定数量的称为随机存储器的存储器工作区。

（ｎａｍｅ为动词，译成“说出，提到，指定”）
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（２）Ｐｕｔ ｄｏｗｎ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ａｎｄ ａｄｄｒｅｓｓ ｏｎ ｔｈｅ ｐａｐｅｒ．
在纸上写下你的姓名和地址。（ｎａｍｅ为名词，译成“姓名”）

２． 根据不同学科和专业内容确定词义
有些词在普通英语中的词义与在科技英语中的词义完全不同，而且同一词在不同的专业中

词义又不一样，翻译时必须根据所要翻译的专业内容来确定词义。例如：

（１）Ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｔｗｏ ｉｓ ｓｉｘｔｅｅｎ．
二的四次方是十六。

（２）Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｈｅｃｋｅｄ ｂｙ ｅｘａｍｉｎｉｎｇ ｉｔ ｕｎｄｅｒ ａ ２０ ｐｏｗｅｒ ｂｉｎｏｃｕｌａｒ ｍｉｃｒｏｓｃｏｐｅ．
它必须用 ２０ 倍的双筒显微镜加以检验。

（３）Ｐｒｅｓｓ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｂｕｔｔｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍｏｎｉｔｏｒ．
按一下显示屏上的电源键。

３． 根据词的搭配选择符合汉语表达的方式
（１）一个词与另一个词搭配使用，产生多种不同的意思。例如：

ａ ｓｍｏｋｅ ｓｃｒｅｅｎ 　 　 　 烟幕 　 　 　 ａ ｗｉｄｅｓｃｒｅｅｎ ｆｉｌｍ 　 　 　 宽银幕电影
ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｓｃｒｅｅｎ 电屏蔽 ｒａｄａｒ ｓｃｒｅｅｎ 雷达屏

ａ ｄｕｓｔ ｓｃｒｅｅｎ 防尘网 ａ ｆｏｌｄｉｎｇｓｃｒｅｅｎ 折叠屏风

（２）根据术语的发音翻译词语。例如：
ｒａｄａｒ 　 　 　 雷达 　 　 ｍｏｔｏｒ　 　 马达 　 　 　 ｌｏｇｉｃ　 　 逻辑
ｃｏｐｙ 拷贝 ｏｈｍ 欧姆 ｖｏｌｔ 伏特

（３）采用混合式翻译。例如：
Ｅｉｎｓｔｅｉｎ ｅｑｕａｔｉｏｎ 　 　 爱因斯坦方程 　 　 Ｆｒａｎｋｌｉｎ ａｎｔｅｎｎａ 　 　 富兰克林天线
Ｂｒｉｎｅｌｌ ｔｅｓｔ 布氏实验 Ｂａｂｂｉｔ ｍｅｔａｌ 巴氏合金

Ｋｉｌｏｗａｔｔ 千瓦 ｍｉｌｌｉａｎｐｅｒｅ 毫安

Ｌｏｇｉｃ ｃｉｒｃｕｉｔ 逻辑线路 ＢＡＳＩＣ ＢＡＳＩＣ语言
Ｉｉｒｏｎ 工字铁 Ｖｂｅｌｔ 三角皮带

Ｑｂａｎｄ Ｑ波段 Ｘｒａｙ Ｘ射线
二、词义的引申

引申是为了使译文更通顺易懂。在翻译过程中，不能逐字死译，有时要根据上下文内容结合

专业进一步引申和发挥原词义。例如：

（１）Ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｗｏｏｄ ｗｏｒｋｓ ｅａｓｉｌｙ．
这种木材容易加工。

（２）Ｔｈｅ ｍａｃｈｉｎｅ ｗｏｒｋｓ ｗｅｌｌ．
这台机器运转正常。

（３）Ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ Ｂｕｓｈ ａｎｎｏｕｎｃｅｄ ｈｉｓ ｐｒｏｇｒａｍ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｃｔｉｏｎ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ．
昨天布什总统宣布了他的施政纲领。

（４）Ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ ｆｏｒ ｔｏｄａｙ？
今天有些什么活动？

三、词类的转换
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由于中英文在词汇表达和语法上存在差异，如果在翻译过程中简单机械地将英语的某一词

类译成汉语相同的词类，就势必会造成文章不通顺，不符合中文惯用的表达方式。

例如：

（１）Ｔｈｅ ｔｅｓｔ ｉｓ ｏｖｅｒ．
测试结束了。

（２）Ｔｈｅ ｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ ｉｓ ｏｆｆ．
停电了。

（３）Ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｎｅｅｄｓ ｓｏｍｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ ｉｔｓ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ．
操作计算机需要懂得它的一些性能。

（４）Ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｇｒａｔｅｆｕｌ ｔｏ ｙｏｕｒ ｖａｌｕａｂｌｅ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ．
他们感激你提出的宝贵意见。

四、增补和省略

在翻译过程中，翻译人员还要注意词的增补和省略，这样做的目的是为了使译文更符合中文

的表达方法。采用这种方法的原则是不可以为此而任意更改原文的思想内容，也不可以增添自

己的想法或随意删除自己不懂的东西。

１． 下面是增补的例子。
（１）Ｗｈａｔ ｈａｖｅ ｙｏｕ ｔｏ ｂｅ ｓｏ ｐｒｏｕｄ？
你究竟有什么了不起？（究竟在此处补足 ｈａｖｅ ｔｏ）

（２）Ｅｌｅｃｔｒｉｃｉｔｙ ｂｅｃａｍｅ ｕｓｅｆｕｌ ｏｎｌｙ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ １９ ｃｅｎｔｕｒｙ．
１９ 世纪以后，电才成为有用的东西。

（３）Ａｉｒ ｉｓ ａ ｍｉｘｔｕｒｅ ｏｆ ｇａｓｅｓ．
空气是多种气体的混合物。

２． 在翻译过程中常省略冠词、代词、连词和以形式主语出现的 ｉｔ。例如：
（１）Ａｎｙ ｆｉｅｌｄｓ ｃａｎ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｋｅｙ ｗｈｅｎ ｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｆｏｒ ｄａｔａ．
在搜索数据时，任何字段均可作为关键字。

（２）Ｉｆ ｙｏｕ ａｇｒｅｅ，ｗｒｉｔｅ“ｙｅｓ”。Ｉｆ ｙｏｕ ｄｉｓｓｅｎｔ，ｗｒｉｔｅ“ｎｏ”．
如果同意就写“ｙｅｓ”，如果不同意就写“ｎｏ”。

（３）Ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｐｒｏｂａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ｔｏ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｄｅｖｅｌｏｐ ｉｎｔｏ ａ
ｍａｊｏｒ ｕｓｅ．
计算机在教育方面的应用非常有可能发展成（计算机的）一种主要用途。

（４）Ｉｔ ｉｓ ｗｅｌｌ ｋｎｏｗｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｉｓ ａ ｖｅｒｙ ｆａｓｔ ｍａｃｈｉｎｅ．
众所周知，计算机是一种速度非常快的机器。

员援圆援圆专业英语句子的翻译

由于科技英语的句子在语法结构上有较强的倾向性，即大量使用被动语态句和复合句。熟

悉和掌握这类句子的译法，就有助于提高译文的准确性和翻译的效率。

一、被动语态句的翻译

（一）直接译成汉语的被动语态
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使用含有“由⋯⋯”，“受⋯⋯”，“被⋯⋯”等短语的句式。例如：

（１）Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ｂｒｏｋｅｎ ｄｏｗｎ ｉｎｔｏ ｆｉｅｌｄｓ，ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｎａｍｅ，ｓｕｒｎａｍｅ，ａｄｄｒｅｓｓ ａｎｄ ｓｏ
ｏｎ．
信息将被划分为名字、姓和地址等字段。

（２）Ｃｌｏｕｄｓ ａｒｅ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ｌｉｔｔｌｅ ｄｒｏｐｓ ｏｆ ｗａｔｅｒ．
云是由小水珠构成的。

（３）Ａｎ ａｌｔｅｒｎａｔｉｎｇ ｃｕｒｒｅｎｔ ｉｓ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｖｏｌｔａｇｅ，ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ ａｎｄ ｃａｐａｃｉｔｙ．
交流电受电压、电阻和电容的影响。

（二）译成汉语的主动句

由于并不是每个句子都可以译成汉语的被动句，这时可将英语的被动句译成汉语的主动句。

（１）Ｓｏｍｅ ｄａｔａｂａｓｅｓ ｃａｎ ｂｅ ａｃｃｅｓｓｅｄ ｔｈｒｏｕｇｈ ａ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ａｄａｐｔｅｄ ＴＶ ｓｅｔ ｕｓｉｎｇ ａ ｍｏｄｅｍ．
有些数据库可以通过一个特别的使用调制调解器的适配电视机来访问。

（２）Ｓｏｆｔｗａｒｅ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｏｎ ｄｉｓｋｓ ｊｕｓｔ ａｓ ｍｕｓｉｃ ｉｓ ｓｔｏｒｅｄ ｏｎ ｒｅｃｏｒｄｓ ａｎｄ ＣＤｓ．
软件存在软盘上，就像音乐存在唱片或 ＣＤ盘上一样。

（３）Ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｂｉｎａｒｙ ｓｙｓｔｅｍ．
计算机语言是一种以二进制为基础的语言。

（三）译成汉语的无主句

（１）Ａ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｏｆ ｄａｍａｇｅ ｗａｓ ｄｏｎｅ ｉｎ ａ ｖｅｒｙ ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ．
瞬间造成了大量的损失。

（２）Ｙｏｕ ｃａｎ ｕｓｅ Ｂｒｉｅｆｃａｓｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｙｏｕｒ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｒｅ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｂｙ ａ ｃａｂｌｅ ｏｒ ｙｏｕ ｕｓｅ
ｆｌｏｐｐｙ ｄｉｓｋｓ ｔｏ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
不管计算机是通过电缆连接还是通过软盘来传递信息，均可使用“公文包”。

（３）Ｉｆ ｙｏｕｒ ｄｒｉｖｅ ｉｓ ｕｎｃｏｍｐｒｅｓｓｅｄ，ｃｏｍｐｒｅｓｓｉｎｇ ｉｔ ｗｉｌｌ ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｇｉｖｅ ｙｏｕ ５０ ｔｏ １００ ｐｅｒ
ｃｅｎｔ ｍｏｒｅ ｆｒｅｅ ｓｐａｃｅ．
未经压缩的磁盘被压缩后通常可以增加 ５０％ ～１００％ 的可用空间。

二、复合句的翻译

科技英语文章中复合句多的原因是：第一，后置修饰语多；第二，联合成分多；第三，句法层次

迭出。这里主要讨论一下定语从句、状语从句和长句的译法。

（一）定语从句的处理

１． 合译法
合译法就是将科技英语文章句子中后置的限制性定语从句放在中心词（即被修饰成分）之

前，修饰词前置是汉语的正常语序。这样翻译可以使句义紧凑。

（１）Ｔｈｅ ｕｎｉｔ ｗｈｉｃｈ ｗｅ ｕｓｅ ｔｏ ｍｅａｓｕｒｅ ｖｏｌｔａｇｅ ｉｓ ｖｏｌｔ．
用以测量电压的单位是伏特。

（２）Ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｉｓ ｔｈｉｎｇ（ ｔｈａｔ）ｅｖｅｒｙｏｎｅ ｉｓ ｋｅｅｎ ｏｎ？
这种使人人都着迷的东西是什么？

２． 分译法
分译法就是将非限制性定语从句和比较长的限制性定语从句译成汉语分句，这样有两个优
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点：一是可基本保持英语语序，减少漏译等疏漏；二是能顺应长短句交替、单复句相间的现代汉语

句法修饰原则。

（１）Ａ ｍｏｄｅｍ ｉｓ ａ ｓｍａｌｌ ｂｏｘ ｔｈａｔ ｉｓ ｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｍａｄｅ ｔｏ ｃｈａｎｇｅ ｄａｔａ ｉｎｔｏ ｄｉｇｉｔａｌ ｓｉｇｎａｌｓ
ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｎｔ ｔｈｒｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ ｎｅｔｗｏｒｋ．
调制调解器是一个小盒子，专门用来把数据变为能够通过电话网络传送的数字信号。

（２）Ｍｏｓｔ ＲＡＭ ｍｅｍｏｒｉｅｓ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ｖｏｌａｔｉｌｅ，ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｔｏｒｅｄ ｉｎｆｏｒｍａ
ｔｉｏｎ ｗｉｌｌ ｂｅ ｌｏｓｔ ｉｆ ｐｏｗｅｒ ｉｓ ｉｎｔｅｒｒｕｐｔｅｄ．
大多数 ＲＡＭ存储器可以认为是易失性的，这就意味着它所存储的信息在电源断电时
将会丢失。

（二）状语从句的处理

状语从句在翻译时也可以采用以上两种方法，只是在翻译过程中要将英语状语从句表示的

时间、原因、地点、条件、让步、目的、方式等内容表达出来。

（１）Ｂｅｆｏｒｅ ｗｅ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｄｅｃｏｄｅｒ，ｌｅｔ ｕｓ ｔａｋｅ ａ ｃｌｏｓｅｒ
ｌｏｏｋ ａｔ ｗｈａｔ ａｃｔｕａｌｌｙ ｍａｋｅｓ ｕｐ ａｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ．
在我们考察指令译码器的操作之前，让我们更仔细地研究一下指令究竟是由什么构成

的。（时间状语从句）

（２）Ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｌｅｃｔｒｉｃ ｃｕｒｒｅｎｔ，ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｆｒｅｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｓ．
有电流的地方，就有自由电子。（地点状语从句）

（３）Ｔｙｐｉｃａｌｌｙ，ｙｏｕｌｌ ｗａｎｔ ｔｏ ｒｕｎ ａ ｐｒｏｇｒａｍ ｓｏ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｃａｎ ｇｅｔ ｗｏｒｋ ｄｏｎｅ．
通常情况下，为了能完成工作，你会要运行某一程序。（目的状语从句）

（４）Ａｌｌ ｍａｔｔｅｒ，ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ ｇａｓ，ｌｉｑｕｉｄ ｏｒ ｓｏｌｉｄ，ｉｓ ｍａｄｅ ｕｐ ｏｆ ｍｏｌｅｃｕｌｅｓ．
所有的物质，不论是气体、液体或固体，都是由分子组成。（让步状语从句）

（三）长句的处理

翻译英语的长句时，一般来说是按照汉语的表达习惯，先将长句分成几个短句，然后按照逻

辑次序和意思轻重，重新安排语序。主要有：

１． 顺序法
即按原文的顺序译出。例如：

Ｓｉｎｃｅ ａｂｏｕｔ １９８１，ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ＩＢＭ ＰＣ ｗａｓ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｄ，ｔｈｅ ｔｅｒｍ ＰＣ ｈａｓ ｂｅｅｎ
ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ａｎｙｏｎｅｓ ｐｅｒｓｏｎａｌ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ——— ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔｓ ｔｈｅ ｏｒｉｇｉｎａｌ ＩＢＭ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ，ａ
Ｍａｃｉｎｔｏｓｈ，ｏｒ ｓｏｍｅ ｉｎｅｘｐｅｎｓｉｖｅ ｔｏｙｓ ｙｏｕ ｂｏｕｇｈｔ ａｔ Ｋｍａｒｔ．
自从 １９８１ 年第一台 ＩＢＭ ＰＣ 问世以来，ＰＣ 这个名词就被用来指任何一个个人电脑———无

论是 ＩＢＭ公司的原装设备，还是一台 Ｍａｃｉｎｔｏｓｈ（苹果机），或者是你从 Ｋｍａｒｔ 超市买来的便宜
玩具，全都一样。

２． 逆序法
即逆着原文顺序译出。例如：

Ｅｖｅｎ ｉｆ ｔｈｅｙ ｎｅｖｅｒ ｂｕｙ ａｎｏｔｈｅｒ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ＣＤＲＯＭ ｓｏｆｔｗａｒｅ，ｔｈｅ Ｏｘｆｏｒｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｄｉｃｔｉｏｎａ
ｒｙ ｏｎ Ｃｏｍｐａｃｔ Ｄｉｓｋ ｗｉｌｌ ｊｕｓｔｉｆｙ ｂｕｙｉｎｇ ａ ＣＤＲＯＭ ｆｏｒ ａｎｙｏｎｅ ｔｈａｔ ｈａｓ ａ ｓｅｒｉｏｕｓ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ。
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